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C E S J A  P R A W  
A S S I G N M E N T  O F  R I G H T S  

C E S S I O N  D E  D R O I T S  
Ü B E R T R A G U N G S E R K L Ä R U N G  

 
Podpisany(i) 
The undersigned 
Le(s) soussigné(s) 
Der (die) 
Unterzeichnete(n) 

 

oswiadcza(ją) niniejszym, że wszelkie prawa do wynalazku, w tym również prawo do korzystania z 
pierwszeństwa ze zgłoszenia 
hereby declare(s) that all the rights to the invention, including the priority right from the application 
déclare(nt) par la présente que tous les droits á l’invention, y compris les droit de priorité de la 
demande 
erklärt(en) hiermit, dass sämtliche Rechte an der Erfindung einschlisslich der Prioritätsrechte aus 
der Anmeldung 
Nr/No  w (kraju) 

in (country) 
en (pays) 
in (Land) 

 z dnia 
of 
du 
vom 

 

 
zostaly przeniesione na 
are assigned to 
ont été cédés á 
ubertragen wurden auf 

 

i zgadzaj(ją) się na udzielenie (przepisanie) prawa wyłącznego w Rzeczypospolitej Polskiej na 
rzecz wyżej wymienionego. 
and agree(s) that the above exclusive right will be granted (transferred) in the Republic od Poland 
to the assignees mentioned above. 
et consent(ent) á l’octroi (au transfert) de ce droit éxclusif en République do Pologne en faveur du 
cessionaire susmentionné. 
und er (sie) mit der Erteilung (Übertragung) das ausschliesslichen Rechts in der Republik Polen 
zugunsten des Obengenannten einverstanden ist (sind). 
Miejsce i data  
Place and date 
Lieu et date 
Ort und Datum 

 

 
Podpis zrzekającego się praw 
Signature of assignor 
Signature du cédant 
Unterschrift des 
Übertragenden 

 

 
Podpis cesjonariusza (nabywcy praw) 
Signature of assignee 
Signature du céssionnaire 
Uterschrift des Übernehmenden 
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